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※ Sulatan sa kasong “naitakda ang tagal ng panahon” ukol sa “tagal ng kontrata”
　　「契約期間」について「期間の定めあり」とした場合に記入

更新の有無 

Pagbabago o 

“renewal”

1．Pagbabago ng kontrata 
契約の更新の有無 

［Nais magsagawa ng “automatic renewal”　・　Mayroong posibilidad para baguhin o i-renew 
自動的に更新する 更新する場合があり得る  
Hindi magpapa-renew　・　Iba pa（　　　）］ 
契約の更新はしない その他（　　　） 

2．Pag-iisipan kung magpapa-renew ng kontrata depende sa sumusunod na mga bagay. 

契約の更新は次により判断する 

・Dami ng trabaho sa katapusan ng kontrata o “contract period” ・Galing sa trabaho, pag-uugali　・Abilidad 
契約期間満了時の業務量 勤務成績、態度 能力

・Financial situation ng kompanya　・Lagay o progreso ng trabahong ipinagkatiwala sa inyo　・Iba pa（　　　）  
会社の経営状況 従事している業務の進捗状況 その他（　　　）

* Pinapaliwanag ng sumusunod ang mga kaso kung saan ang “tukoy na panahon” ay nilaan kaugnay ng “panahon ng kontrata.”

※以下は、「契約期間」について「期間の定めあり」とした場合についての説明です。

Ayon sa probisyon ng Artikulo 18 ng Batas sa Kontrata ng Pagtatrabaho, sakaling ang kabuuang panahon ng kontrata ng pagta-
trabaho na may tukoy na panahon (magsisimula sa o makalipas ang Abril 1, 2013) ay lagpas sa limang magkakasunod na taon, 
ang nasabing kontrata sa pagtatrabahong iyon ay iko-convert sa isang kontrata sa pagtatrabaho na walang tukoy na panahon, 
epektibo sa araw makalipas ang huling araw ng nakaraang panahon ng kontrata, sa hiling ng isinasaalang-alang na manggagawa 
na ginawa sa huling araw ng nasabing panahon ng kontrata.

労働契約法第 18 条の規定により、 有期労働契約 （2013 年 4 月 1 日以降に開始するもの） の契約期間が通算 5 年を超える場
合には、 労働契約の期間の末日までに労働者から申込みをすることにより、 当該労働契約の期間の末日の翌日から期間の定
めのない労働契約に転換されます。

※以上のほかは、当社就業規則による。 ※労働条件通知書については、労使間の紛争の未然防止のため、保存しておくことをお勧めします。

* Ang mga usapin maliban sa mga binanggit sa itaas ay gagawin 
ayon sa mga regulasyon ng pagtatrabaho ng aming kompanya.

* Ang abiso sa mga kalahayan sa pagtatrabaho ay dapat panatiliin para sa layunin ng pag-iwas sa anumang mga posibleng hindi 
pagkakasundo sa pagitan ng mga empleyado at isang pinagtatrabahuhan.




